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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR LENKIJOS RESPUBLIKOS DRAU-
GISK SANTYKIIJ IR GERO KAIMYNINIO BENDRADAR-
BIAVIMO SUTARTIS

Lietuvos Respublika ir Lenkijos Respublika. toliau
vadinamos.Susitariandiosiomis Salimis:

- vadovaudamosios Jungtiniq Taut4 Istat4, Europos
Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos Baigiamojo Akto.
Paryiiaus Chartijos Naujajai Europai bei Europos daugiaialio
bendradarbiavimo dokumentq tikslais ir principais.

siekdamos inegti savo ind6i1 i Europos valstybiq
integracijos proces4 ir suvokdamos savo interes4 bei atsakomybes
ui taik4, saugum4, santarvq ir bendradarbiavim4 demokratin6je.
laisvoje ir gerbiandioje imogaus teises Europoje bendrum4,

- vertindamos Lietuvos ir Lenkijos santykiq reikgmq
bendradarbiavimui Vidurio Europoje, Baltijos regione ir visame
Europos iemyne bei pareik~damos ryit4 bendradarbiauti
dvigaliuose santykiuose ir tarptautindse organizacijose bei
institucijose. taip pat siekdamos pI6toti visapusigk4
bendradarbiavim4 Baltijos regione,

- atsimindamos sud~ting4 abiejq tautq istorij4 bei
ilgaamij lietuviq ir lenki artumA ir atsiivelgdamos i galimyb,
abiems tautoms vertinti bendrq abiejA valstybiq istorij4
skirtingai.

- akcentuodamos. kad gerq if blogq miisq valstybiq
istorijos, puslapiq suvokimas turi pasitarnauti tarpusavio
supratimo itvirtinimui tarp Iietuviq ir lenkt tautq
besivienijandioje demokratineje Europoje,

- reikfdamos apgailestavim4 d~l konfliktq tarp abiejq
valstybiq po I Pasaulinio karo, kai po ilgos nelaisves
lietuviai ir lenkai 6m~si kurti .nauj4. nepriklausomil gyvenim4,
bei smerkdamos smurto naudojim4. buvusi abiejq tautl4 tarpusavio
santykiuose.

- apgailestaudamos del tragediju ir didiiuliq netekdiq,
kurios i~tiko abi masm tautas del XX amiiaus totalitarini4
sistemq,

- i~kilmingai abipusiai patvirtindamos viena kitos
dabartiniq teritorijq su sostinemis Vilniumi ir Varguva
vientisum4 dabar ir ateityje, nepriklausomai nuo jq sienq
formavimosi proceso praeityje,

- atsiivelgdamos i tai, kad nuo amiiq abiej4 valstybiq
teritorijose gyvenantys lietuviai ir lenkai jne9e ir ineia
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nekintandias vertybes j abiejq taut4 ir valstybi4 kultdr4 bei yra
idejq esmini ind&li j Europos kultaros vystyma,

- suprasdamos. kad abiej4 valstybiq nepriklausomybes
atgavimas ipareigoja mus drasiai mastyti apie ateiti.

- siekdamos visapusigkai vystyti savo santykius ir
draugigka bendradarbiavim4, pagrist4 geros kaimynystes principu,

susitare:

I Straipsnis

Susitariandiosios Salys kurs savo santykius tarpusavio
pagarbos, pasitikejimo, lygiateisigkumo ir geros kaimynystes
dvasia. teikdamos pirmenybc tarptautinei teisei, o ypae pagarbos
suverenumo, sienq nelieeiamumo, ginkluotos agresijos uidraudimo,
teritorinio vientisumo. nesikigimo j vidaus reikalus, imogaus
teisi4 ir pagrindiniq laisviq paisymo principams.

2 Straipsnis

1. Susitarian~iosios Salys pripaiista nepaieidiiama esandi4
tarp jq ir teritorijoje paiymet4 sien4 ir abipusiai isipareigoja
besalygigkai gerbti jq suverenum4 ir teritorinj vientisum4.

2. Salys patvirtina, kad neturi viena kitai jokiq teritoriniq
pretenzijq, o taip pat nereikg tokiq pretenzijq ateityje.

3 Straipsnis

I. Remdamosios Jungtiniq Taut4 Istatais bei atitinkamais
Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos dokumentais.
Susitarianeiosios Salys. isipareigoja tarpusavio gineus sprcsti
tik taikiomis priemonemis ir patvirtina. kad tarpusavio
santykiuose susilaikys nuo jegos naudojimo bei nuo grasinimo j4
panaudoti.

2. Nei viena i§ Saliq neleis. kad ig jos teritorijos
tre~ioji valstybe ar treeiosios valstybes ivykdytq agresijos akt4
prieg kit4 SusitariandiajA SalIj.
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3. Kiekviena i§ Saliq garantuoja. kad jos ginkluotojq
pajegU veikla jos teritorijoje atitiks Jungtiniq Taut4
Istatus. Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos
Baigiam4ji Akt4. Paryiiaus Chartij4 Naujajai Europai bei kitus
Europos Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos dokumentus.

4 Straipsnis

I. Vadovaudamosios atitinkamomis Europos
Bendradarbiavimo Konferencijos dokumentq
Susitariandiosios Salys bendradarbiaus. siekdamos
stiprinti saugum4 Europos iemyne.

Saugumo ir
nuostatomis,
igsaugoti ir

2. Salys imsis igyvendinti bendras Europoje priimtas
priemones saugumui ir pasitik~jimui stiprinti.' Esant reikalui,
Salys susitars del papildomq gio pobadlio priemoniu.

3. Salys skirs ypating4 dfimesj saugumui
pasitikejimo priemonems Baltijos jiros regione.

5 Straipsnis

1. Susitariandiosios Salys aktyviai
cheminio ir biologinio nusiginklavimo process.
ginkluotes sumaiinimas iki gynybai pakankamo
Sutarties del jprastiniq ginkluotuju pajegq
itvirtins stabilum4 ir saugum4 Europoje.

2. Remdamosios Sutartimi
nepiatinimo. Salys bendradarbiaus.
ginklo piatinimui pasaulyje. o ypad

stipr.inti bei

rems branduolinio,
Salys mano, kad
lygio. 0 taip pat
Europoje vykdymas

del Branduolinio ginklo
siekdamos utkirsti kelia §io

Rytq ir Vidurio Europoje.

3. Salys imsis priemonig, siekdamos uitikrinti
technologijq, kurios tarnauja taikiems tikslams. bet
panaudotos ginklq, ijvardintu gio straipsnio I ir 2
gamybai. eksporto kontroic.

prekiq ir
gali bati
punktuose,

4. Salys savo santykius kary'bos srityje gris atskirais
susitarimais.
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6 Straipsnis

I. Kilus gindui ar susidarius situacijai. kuri vienos i§
SusitariandiLjq Saliti nuomone gali kelti ar kelia gresmq taikos
ir saugumo pasaulyje palaikymuj arba paieidiia tarptautine taik4
ir saugumq, o ypad. kai gis gindas ar situacija turi itakos
abiems Salims. Susitariandiosios Salys nedelsdamos surengs
atitinkamas konsultacijas. siekdamos surasti galimus bdus
konfliktui ar susidariusiai situacijai sureguliuoti. remiantis
Jungtiniq Tautm Istatais.

2. Tuo atveju, jei treEioji valstyb arba trediosios
valstyb~s avykdytt. ginkluot4 uipuolim4 prie§ vieni ig Sali4.
kita Salis isipareigoja neteikti tokiai valstybei arba valstybems
jokios pagalbos ar paramos per visA ginkluoto konflikto
laikotarpi ir stengsis padeti 9j konflikt4 sureguliuoti.
laikydamasi Jungtini Tautq Istatq bei Europos Saugumo ir
Bendradarbiavimo Konferencijos dokument4.

7 Straipsnis

Dalyvaudamos Baltijos Jfiros Sali4 Tarybos ir kitq Baltijos
jfiros regiono organizacijq bei institucij4 veikloje,
Susitariandiosios Salys kurs palankias s4lygas bendradarbiavimo
ir geros kaimynystes §ioje Europos dalyje pltojimui.

8 Straipsnis

1. Susitariandios Salys pietos reguliarius valst'ybes istaigq
ir institucijq kontaktus. Salys taipogi sudarys palankias s~lygas
tarpparlamentinio bendradarbiavimo vystymui.

2. Valstybiq bei vyriausybiq vadovq susitikimai paprastai
bus rengiami kart4 per metus. taip pat kiekvienu kitu atveju
Salims susitarus.

3. Uisienio Reikal4 ministrai reguliariai konsultuosis
klausimais. dominandiais abi Salis.

4. Esant reikalui. Salys abipusiu susitarimu gali isteigti
dvi~aIes komisijas abi Salis dominantiems klausimams sprqsti.
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9 Straipsnis

1. Susitarianiiosios Salys skatins abipusiai nauding4
ekonomini, iskaitant ir prekybini, bendradarbiavim4, pagrjst4
rinkos principais, ir sudarys tokiam bendradarbiavimui
palankias s4lygas. atsiivelgiant i investicij4, technologijq,
patentiniq ir autorinixi teisiq apsaug4, bei teisigkai
sureguliuos kapitalo, darbo jegos, prekiq ir paslaug4 apykait4.

2. Salys rems valstybini4 ir privaditj imoniq bei kitq 6ikiniq
subjektq bendradarbiavimo pletojim4, o ypad Lietuvos ir Lenkijos
imoniq investicines bei kapitalo kooperacijos vystym ,
i~naudodamos visas galimas skatinimo priemones. Ypatingas
demesys bus skiriamas maiq ir vidutiniq imoniq bendradarbiavimui.

3. Salys keisis patyrimu ir teiks viena kitai mokymo bei
kitoki4 pagalb4. kuriant ir tobulinant rinkos ekonomik4.

4. Salys vystys bei sudarys palankias sqlygas moksliniam ir
techniniam abiejq Valstybiq bendradarbiavimui taikiais tikslais,
pagristam lygiateisigkumo ir abipuses naudos principais bei
atsiivelgiant i giuolaikinio mokslo ir technikos galimybes.

10 Straipsnis

I. Susitariandiosios Salys teikia didele reikiml abipusiai
naudingam bendradarbiavimui tarp valsdiq, miestq, kit4
administraciniq-teritoriniq vienetq ir regionq, ypad pasienio
teritorijose. Salys galins kliiitis tokiam bendradarbiavimui ir
rems jj visose srityse ir dviialiuose santykiuose, ir
dalyvaudamos Baltijos Jaros Saliq Tarybos bei Baltijos Miestq
S4jungos veikloje.

2. Pletodamos I punkte minim bendradarbiavim4, Salys
vis4 pirma vadovausis atitinkamomis Europos Tarybos
konvencijomis. Salys sieks itraukti 9j bendradarbiavim4 i
atitinkamq Europos institucijq veikl .

3. Salys isteigs bendr4 dvigale komisij4 pasienio
bendradarbiavimo klausimams. Siuo tikslu bus pasiragyta
atitinkama sutartis.

4. Salys padidins sienos perejimo punktu skaiaiq,
modernizuos esandius punktus bei privaiiavimo kelius iki iij bei
imsis pastangq pagerinti ir pagreitinti muitiniq bei pasienio
tikrinimo proceddras bei toliau vystyti atitinkamq
administraciniq organq bendradarbiavim.
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5. Salys pritaria tam, kad Europos valstybim integracijos
vystymosi s~lygomis batina derinti atskirM valstybiq politik4
infrastruktaros planavimo srityje, ypad tarp besiribojandiq
kaimyniniq valstybiq.

11 Straipsnis

1. Susitarian~iosios Salys bendradarbiaus tobulindamos
tarpusavio ir tranzitini susisiekim4 bei su juo susijusi4
infrastruktr4 visose transporto srityse, taip pat
transportavim4 vamzdynais ir energetinemis linijomis.

2. Salys imsis priemoniq telekomunikac'iniams ryjiams, ypad
telefono. telekso ir elektroninio duomenq perdavimo rygiams
modernizuoti bei tobulinti.

3. Salys rems bendradarbiavim4 transporto ir susisiekimo
srityse Europoje ir kitose pasaulio vietose. Atitinkamos ju
institucijos sudarys atskiras sutartis §iose srityse,
atitinkandias tarptautinius standartus ir normas.

12 Straipsnis

1. Susitarianaiosios Salys bendradarbiaus aplinkos apsaugos
bei gamtiniq iitekliq racionalaus panaudojimo srityse. siekdamos
uitikrinti abipusi ir ilgalaiki ekologini saugum4. Salys plitos.
rems ir sudarys s4lygas pagerinti ir idsaugoti ger4 aplinkos,
ypaF vandeni,, oro, dirvos, migkq bukig, apsaugoti gyvfinij4 bei
augmenij4, ypae pasienio rajonuose. Salys naudos apsaugos
priemones, siekdamos i~vengti aplinkos tergimo per sien4, ypac
cheminemis ir radioaktyviomis mediiagomis, ir stengsis
veiksmingai tar§4 apriboti bei likviduoti. Jos taip pat
bendradarbiaus naudojant ir plediant ekologigkai 5variq gamyb4 ir
technologijas.

2. Salys perspes viena kit4 apie galimA kitos Salies
apli.nkos uitergim4 ir veiks bendrai bei teiks tarpusavio
pagalb4, siekdamos i9vengti ekologini4 pavojq pasienio srityse
bei juos likviduoti.

3. Salys dalyvaus kuriant koordinuot4 bendradarbiavim4 ir
aplinkos apsaugos strategij4 regione, Europoje ir pasaulyje.

4. Atitinkamos abiejxi SaIi4 institucjos, remdamosios
tarptautiniais standartais, sudarys atskiras sutartis del
ekologinio saugumo ir bendradarbiavimo.
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13 Straipsnis

1. Susitariandiosios Salys isipareigoja laikytis
tarptautiniq tautiniq maiumq teisim apsaugos principq ir
standartq, apibr~itq Visuotineje imogaus Teisiq Deklaracijoje,
Tarptautiniuose imogaus Teisiq Paktuose, atitinkamuose Europos
Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos dokumentuose, o taip
pat Europos imogaus Teisiq ir Pagrindiniq Laisviq Apsaugos
Konvencijoje bei jos Papildomuose Protokoluose, kuriuos yra
pri~musios abi Salys.

2. Asmenys. priklausantys lietuviq tautinei maiumai Lenkijos
Respublikoje, tai yra asmenys, turintys Lenkijos pilietybe, kurie
yra lietuvi4 kilmes arba priskiria save lietuviq tautybei,
kult6rai ir tradicijoms bei laiko lietuviq kalba savo gimtqja
kalba. o taip pat asmenys, priklausantys lenkq tautinei maiumai
Lietuvos Respublikoje, tai yra asmenys, turintys Lietuvos
pilietybq, kurie yra lenkq kilmes arba priskiria save lenkq
tautybei, kultfrai ir tradicijoms bei laiko lenkM kalb4 savo
gimt4ja kalba, turi teisq individualiai arba kartu su kitais savo
grupes nariais laisvai reikgti, saugoti ir pl6toti savo tautini,
kultfrini, kalbinj bei religini tapatum4 be jokios
diskriminacijos ir visiikos lygyb6s prieg istatymus s41ygomis.

3. Salys patvirtina, kad priklausymas tautinei maiumai yra
asmens individualaus pasirinkimo reikalas. negalintis sukelti jam
jokig neigiamm pasekmiq.

Niekas negali b6ti ver~iamas irodineti savo tautybq ar jos
atsiiadeti.

14 Straipsnis

Susitarian~iosios Salys pareigkia, kad asmenys, ivardinti
13 straipsnio 2 punkte, taip pat turi teisq:

- laisvai vartoti tautines maiumos kalb4 asmeniniame ir
vieajame gyvenime;

- kad jiems bitq prieinama informacija ta kalba,
galimybe j 4  platinti ir keistis ja bei turdti savo masines
informacijos priemones;

- mokytis tautin~s maiumos kalba ir tautinks maiumos
kalbos;

- vadovaujantis vaistyb6s istatymais ir kitais
teisiniais aktais, steigti ir iglaikyti savo institucijas,
organizacijas ar draugijas, ypad kulttrines, religines ir
ivietimo, taip pat visM lygiq mokyklas, kurios gali siekti
laisvanorigkq finansiniu ar kitokiq dotacijq galyje ir ig
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usienia, taipogi visuomenin6s paramos, bei dalyvauti
nevalstybinese tarptautinese organizacijose;

- iipaiinti ir praktikuoti Savo religija, taip pat
gauti, tureti ir naudotis religine medliaga bei vykdyti
religinio ivietimo veikI4 tautines maiumos kalba;

- uimegzti ir palaikyti netrukdomus tarpusavio kontaktus
savo galies ribose, taip pat kontaktus per sien4 su kitq
valstybiq piliediais. su kuriais juos sieja bendra tautin6 kilme;

- vartoti savo vardus ir pavardes pagal tautines maiumos
kalbos skambesi. Detalios pavardihi ra~ymo normos bus nustatytos
specialioje sutartyje;

- dalyvauti viegajame gyvenime betarpigkai arba per
laisvai iirinktus atstovus valstybines ir vietin6s valdiios
lygyje, taip pat lygiateisigkai su kitais pilietiais biiti
viegojoje tarnyboje.

15 Straipsnis

1. Susitariandiosios Salys savo teritorijoje saugos tautini,
kultarini, kalbinj ir religini 13 straipsnio 2 punkte igvardintq
asmenq tapatum4 ir sudarys s~lygas jam plftoti.

2. Salys taip pat:

- nustatys tautiniq mazumq kalb4 vartojim4 savo
istaigose, ypatingai tuose administraciniuose-teritoriniuose
vienetuose, kuriuose didelq dali gyventojq sudaro tautin6 maiuma,

- ultikrins, kad tautinems maiumoms bitq prieinamos
viesosios masines informacijos priemons,

- uitikrins reikiamas galimybes mokytis tautin~s maiumos
kalba ir tautines maiumos kalbos ikimokyklinise istaigoase,
pradinese ir vidurinise mokyklose.

- imsis bitinq priemoniq, susijusiq su tautiniq malumu
savitumo apsauga po atitinkamq konsultacijil, iskaitant kontaktus
su grupiq, iivardintq 13 straipsnio 2 punkte, organizacijomis ir
draugijomis,

- atsiivelgs i 13 straipsnio 2 punkte i~vardint4 grupiq
istorij4 ir kultr4, destant istorij4 ir kultfira lvietimo
istaigose,

- susilaikys nuo bet kokiq veiksmu, galindiq sukelti
asmenq, priklausan~iq tautin&ms maiumoms, asimiliacij4 priei j4
vali, o taip pat, vadovaudamosios tarptautiniais standartais,
nesiims veiksmq, kurie sukeltq tautinius pokydius teritorijose,
kuriose gyvena tautines maiumos.
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16 Straipsnis

I. Nei viena ig nuostat4, numatytq 14 straipsnyje, negali
biti interpretuojama kaip duodanti teisq vykdyti kokiA nors
veikl4 ar atlikti kokius nors veiksmus, prieitaraujandius
Jungtiniq TautU Istatams ir tarptautin~s teises principams, ypad
valstybiq teritorinio vientisumo principui. o taip pat Europos
Saugumo ir Bendradarbiavimo Konferencijos dokumentams.

2. Kiekvienas asmuo, priklausantis lietuviq tautinei maiumai
Lenkijos Respublikoje ir lenkq tautinei maiumai Lietuvos
Respublikoje, privalo bati, kaip ir kiekvienas pilietis, lojalus
valstybei, kurioje jis gyvena, ir vadovautis jos istatymuose
numatytomis pareigomis.

17 Straipsnis

- Susitariandiosios Salys garantuoja asmenims, nuolat
gyvenantiems j1 teritorijose, bet turintiems kitos Salies
pilietybe, visas imogaus teises, kurios suteikiamos tokiems
asmenims pagal visuotinai pripaiintus principus ir detalias
tarptautines teises normas bei valstybes, kurioje §ie asmenys
nuolat gyvena, istatymus.

18 Straipsnis

1. Susitarian~osios Salys ypad globos esanaias jq
teritorijose kultdrins vietas ir vertybes, liudijandias apie
kitos Salies istorinius ivykius bei kultaros ir mokslo pasiekimus
ir tradicijas, bei imsis veiklos, siekdamos jas itraukti i
kultdros vyksm4 bei uitikrinti deram4 teisinq, materialiniC ir
kft4 apsaug4, ir uitikrins, kad jos bit4 laisvai ir nevariomai
pasiekiamos, taip pat ir tais atvejais, kai rfipinimasis tuo nera
valstyb~s kompetencijoje.

2. Salys imsis priemonim, siekdamos rasti, nustatyti ir
graiinti kultiros vertybes, kurios buvo iiveitos ig kitos galies
teritorijos, paieidiiant tarptautines normas.

3. Salys paskirs galiU Vyriausybiq igaliotinius, siekiant
realizuoti uidavinius, apibrditus 1 ir 2 punktuose.

Vol. 1851, 1-31485



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 13

19 Straipsnis

I. Susitarian~iosios Salys imsis veiklos. siekdamos pl6sti
bendradarbiavim4 tarp ivairaus pobidio mokyklq ir aukitqjq
mokyklq bei moksliniq institut4, taip pat mokiniq, studentu ir
stipendiatq mainus.

2. Salys pripaiins studijq periodus ir ivairaus lygio
mokyklq bei aukgtqjq mokyklq diplomus bei mokslinius laipsnius.

20 Straipsnis

1. Susitariandiosios Salys patvirtina esandios pasirengusios
sudaryti galimybq, kad visiems suinteresuotiems asmenims bftu
prieinamaskitos Salies kalba bei kultara ir rems atitinkamas
vaistybines bei privadias iniciatyvas bei institucijas.

2. Salys rems kitos Salies literataros populiarinim4
originalo kalba ir vertimais.

3. Salys pasisako ui tai, kad b~tq igplestos galimybes
mokytis kitos Salies kalb4 mokykiose, aukgtosiose mokyklose bei
kitose 9vietimo institucijose. Be to, jos stengsis pletoti
lituanistines bei polonistines studijas kitos Salies aukitosiose
mokyklose.

4. Salys bendradarbiaus, komandiruodamos didaktinius ir
mokslinius darbuotojus mokymo ir profesinio tobulinimo tikslais
bei sudarydamos galimybq tarpusavio mokslinei pagalbai.

5. Salys rems bendrq komisijq mokykliniu vadoviim reikalams
veikI .

21 Straipsnis

I. Kiekviena ig Susitariandimj4 Saliq sieks palengvinti
kitos Salies spaudos, knygq ir audiovizualiniu priemoniq
platinimen. Salys pletos bendradarbiavim radijo ir televizijos
srityse. taip pat tarp spaudos agentfrq, tuo prisidedamos prie
objektyvaus ir isamaus informavimo apie abieju Saliq visuomeniq
gyvenim4. Detalios §io bendradarbiavimo s~lygos bus apibr6itos
atskirose sutartyse.
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2. Siekdamos populiarinti savo tautos laimejimus bei
pasiekimus kultfiros, mokslo ir Rvietimo srityse, o taip pat remti
bendradarbiavim4  giose srityse. Salys isteigs kult~ros ir
informacijos centrus, atitinkamai Lietuvos Lenkijoje ir Lenkijos
Lietuvoje.

3. Salys pad~s pletoti abiejq Saliq pilieciq kontaktus bei
bendradarbiavim tarp visuomeniniq organizacijA, politiniq
partijq, profesiniq s~jungm, bainyaios ir religiniq
susivienijiml, sporto organizacijq, fondq bei kit4 visuomeniniq
organizacijq ir susivienijimq.

4. Atsiivelgdamos j ypating4 jaunimo vaidmenj formuojant
tarpusavio santykius bei sutarim4 tarp abiejq valstybiq taut4,
Lietuvos Respublikos ir Lenkijos Respublikos vyriausybes
pasiragys sutarti del bendradarbiavimo ir keitimosi jaunimo
grupemis.

22 Straipsnis

I. Susitariandiosios Salys rems visokeriopt bendradarbiavim4
sveikatos apsaugos ir sanitarines higienos sferose. ypsc
civilizacijos ir uikrediamu ligq profilaktikos bei jq likvidavimo
srityse.

2. Salys sieks bendradarbiauti darbo santykim, draudimo ir
socialines apsaugos srityse.

23 Straipsnis

I. Kiekviena ig Susitarianijltj4 Saliq isipareigoja saugoti
bei suteikti teisinq apsaug4 ir priiir~ti. remiantis tarptautine
teise ir tautiniais bei religiniais paprodiais. karines ir
civilines kapines, kapus, laidojimo vietas kartu su joseesandiais paminklais, ir kitas atminties vietas ir objektus,
dabar esandius ar b~siandius atrastus ateityje jos teritorijoje.
kurie yra kitos Salies piliediM pagarbos ir atminties objektai.

2. Abiejq Saliq piliediai gales nekliudomai lankyti bei
priziureti kapus, kapines ir tautiedi laidojimo bei atminties
vietas, kurios yra kitos Salies teritorijoje.

3. Salys bendradarbiaus nustatant ir registruojant kitos
Salies pilieEiq laidojimo vietas savo teritorijoje.
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24 Straipsnis

1. Susitariandiosios Salys atskiromis sutartimis sudarys
s4lygas teisiniam bendradarbiavimui civilinese, geimynin6se,
baudiiamosiose ir administracinese bylose.

2. Salys bendradarbiaus, siekdamos uikirsti keli
organizuotam nusikaistamumui, terorizmui, ekonominiams
nusikaltimams, nelegaliai prekybai narkotikais ir ginklais bei
nelegaliai prekybai meno k6riniais, civilines laivybos ir oro
susisiekimo saugumo paieidimams, suklastotq atsiskaitymo
priemoniq gamybai ir vartojimui, a taip pat nelegaliai migracijai.

25 Straipsnis

Si Sutartis nepaieidiia teisiq ir pareigq, apibritq
dvigalise ir daugiagalese sutartyse, kurias kiekviena is
Susitariandiqjq Saliq sudare su kitomis valstyb~mis.

26 Straipsnis

Si Sutartis bus iregistruota Jungtiniq Taut4 Organizacijos
Sekretoriate. remiantis Jungtiniq Tautm Istatq 102 straipsniu.

27 Straipsnis

1. Si Sutartis turi bdti ratifikuota ir isigalios nuo
pasikeitimo ratifikaciniais dokumentais dienos.

2. Si Sutartis sudaroma 15 met4 laikotarpiui. Po to jos
galiojimas automatigkai pratqsiamas penkeriq metq laikotarpiams.
jei viena is Saliq nenutrauks jos notifikavimo bddu ne veliau
kaip prieg metus iki eilinio Sutarties galiojimo termino
pabaigos.
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Sutartis sudaryta 11994 m
egzemplioriais, kiekvienas lieuviq ir
tekstai turi vienod4 gali4.

Lietuvos Respublikos
vardu:

It

m'u/ren. 2(d. dviem
lenku kalbomis, ir abu gie

Lenkijos Respublikos
vardu:
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

TRAKTAT MIeDZY REPUBLIKA LITEWSKA A RZECZAPOSPO-
LITA POLSKA 0 PRZYJAZNYCH STOSUNKACH I DOBRO-
SASIEDZKIEJ WSP6LPRACY

Republika Litewska i Rzeczpospolita Polska nazywane dalej

Ukradaj@cymi sig Stronami:

- kieruj~c siq celami i zasadami Karty Narod6w
Zjednoczonych, Aktu Kofcowego Konferencji Bezpieczefistwa

i Wsp6lpracy w Europie, Paryskiej Karty Nowej Europy oraz
dokument6w wielostronnej wsp6lpracy og61noeuropejskiej,

- d@fic do wniesienia swego wkradu do procesu
integracji Europy i gwiadome wsp6lnoty ich interes6w oraz
swojej wsp6lodpowiedzialnogci za pok6j, bezpieczefistwo,

porozumienie

i wsp6rpracq w demokratycznej, wolnej i szanuj@cej prawa
czrowieka Europie,

- doceniajoc znaczenie stosunk6w litewsko-polskich dla

caroksztartu wsp6rpracy w Europie grodkowej, regionie bartyckim

i na calym kontynencie europejskim oraz deklaruj@c wolq
wsp6rdziarania na praszczyinie dwustronnej, jak i w ramach
organizacji i instytucji miqdzynarodowych, jak rdwniei w celu
rozwoju wszechstronnej wsp6rpracy w regionie bartyckim,

- pomne zroiono~ci historii naszych narod6w oraz
wielowiekowej bliskoici Litwin6w i Polak6w, bior@c pod uwagg
moiliwogci odmiennego rozumienia wsp6lnej historii przez oba

narody,

- podkreilajoc, ie gwiadomoi dobrych i zrych kart z
historii naszych pahistw ma sruiy6 utrwalaniu wzajemnego
zrozumibnia pomiqdzy narodami litewskim i polskim w jednoczfcej

siq demokratycznej Europie,

- wyraiajpc ial z powodu konflikt6w miqdzy obydwoma
pahstwami po zakoficzeniu I wojny iwiatowej, kiedy po
drugotrwarej niewoli Litwini i Polacy przystqpowali do budowy
nowego, niepodlegrego iycia oraz potppiajoc uiywanie przemocy,
kt6re sig zdarzaro w stosunkach wzajemnych obu narod6w,
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- ubolewajpc z powodu tragedii i ogromu strat, jakie
dotknqry nasze narody za spraw? system6w totalitarnych w XX
wieku,

- uroczygcie potwierdzajpc wzajemnie integralnoi -
dzig i w przyszroici - swoich aktualnych terytori6w ze

stolicami w Wilnie i w Warszawie niezaleinie od procesu

ksztartowania sig ich granic w przeszroici,

- uwzglgdniajpc fakt, ze mieszkaj@cy od wiek6w na

terytorium obydwu pahstw Litwini i Polacy wnosili i wnoszp

trware wartoci do kultury obu narod6w i paAstw, jak r6wniei

maj# istotny wkrad w rozw6j kultury europejskiej,

- pojmujpc, ie odzyskanie niepodlegroici przez oba
pahstwa i narody nakrada na nas obowipzek 9miarego myglenia

o przyszroici,

- df@Qc do wszechstronnego rozwoju wzajemnych stosunk6w

i przyjaznej wsp6lpracy w oparciu o zasadq dobros@siedztwa,

uzgodniry co nastqpuje:

ARTYKUr, 1

Ukradajtce siq Strony ksztartuj@ swoje stosunki
w duchu wzajemnego szacunku, zaufania, r6wnouprawnienia i
dobrospsiedztwa opieraj@c sig na prymacie prawa
miqdzynarodowego, a szczeg6lnie na zasadach poszanowania

suwerennoici, nienaruszainoici granic, zakazu agresji zbrojnej,
integralnoci terytorialnej, nieingerencji w sprawy wewnqtrzne
oraz przestrzegania praw czrowieka i podstawowych swob6d.

ARTYKUL 2

1. Ukradaj@ce sig Strony uznajp istniej~cp miqdzy nimi
i wytyczonp w terenie granicq za nienaruszalnp oraz zobowi@zujf
siq wzajemnie do bezwzglqdnego poszanowania ich suwerennoici

i integralnoci terytorialnej.

2. Strony potwierdzaj@, ie nie maj@ wobec siebie iad-
nych roszcze tery-torialnych i roszcze6 takich nie bqdo miary
r6wniei w przyszrosci.
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ARTYKUL 3

1. Zgodnie z Kartp Narod6w Zjednoczonych oraz odpowied-
nimi dokumentami Konferencji Bezpieczestwa i Wsp6rpracy w Euro-
pie Ukradaj@ce siq Strony zobowi@zuj@ sig rozwi@zywa6 swoje
spory wyrpcznie grodkami pokojowymi i potwierdzajp, ie powstrzy-
maj@ sig od uiycia siry lub grofby jej uiycia w stosunkach

wzajemnych.

2. tadna ze Stron nie dopuAci, aby z jej terytorium
pahstwo trzecie lub pahstwa trzecie dokonary aktu agresji
przeciw drugiej Stronie.

3. Kaida ze Stron gwarantuje, ie dziaralnoi6 jej sir
zbrojnych na jej terytorium bqdzie zgodna z Kartp Narod6w
Zjednoczonych, Aktem Kofacowym Konferencji Bezpieczenstwa i
Wsp6rpracy w Europie, Parysk# Kart@ Nowej Europy i innymi
dokumentami Konferencji Bezpieczehstwa i Wsp6Zpracy w Europie.

ARTYKUL 4

1. Stosownie do postanowiea odpowiednich dokument6w
Konferencji Bezpieczefistwa i Wsp6lpracy w Europie Ukiadaj ce siQ
Strony bqdp wsp6rdziara6 w celu utrzymania i umocnienia
bezpieczefistwa na kontynencie europejskim.

2. Strony bqd@ wprowadza6 w iycie uzgodnione og6lno-
europejskie grodki umacniania zaufania i bezpieczefistwa. W razie
potrzeby Strony uzgodni@ dodatkowe grodki tego rodzaju.

3. Strony szczeg61ng uwagq poiwiqc@ sprawom umocnienia
bezpieczefistwa oraz irodkom zaufania w regionie Bartyku.

ARTYKUL 5

1. Ukradajpce siQ Strony bqd@ aktywnie wspiera6 proces
rozbrojenia jpdrowegoo chemicznego i biologicznego. Strony
uwaiaj@, ie redukcja zbrojeA do poziomu niezbqdnej wystarczal-
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noici do obrony oraz wykonanie Traktatu o Konwencjonalnych

Sirach Zbrojnych w Europie bqdf prowadziZy do utrwalenia

stabilnoici i bezpieczehstwa w Europie.

2. Zgodnie z Ukradem o Nierozprzestrzenianiu Broni

J@drowej, Strony bqd@ wsp6ldziara6 na rzecz zapobiegania

rozprzestrzenianiu tej broni w wiecie, w szczeg61noici

w Europie trodkowej i Wschodniej.

3. Strony podejm@ grodki w celu zagwarantowania

kontroli eksport6 towar6w i technologii, kt6re srui# celom

pokojowym, lecz mog@ by6 wykorzystane do produkcji broni,

o kt6rych mowa w ust~pach 1 i 2.

4. Strony bqdp ukrada6 swoje stosunki w dziedzinie

wojskowogci na podstawie odrqbnych porozumieni.

ARTYKUL 6

1. W przypadku powstania sporu lub sytuacji, kt6re

zdaniem jednej z Ukradaj@cych siQ Stron mog@ zagraia6 lub

zagraiaj@ utrzymaniu pokoju lub bezpieczehstwa w gwiecie albo

naruszaj@ pok6j miodzynarodowy lub bezpieczefistwo, w szczeg6l-

noici, gdy taki sp6r lub sytuacja dotyczy obu Stron, Strony

niezwrocznie przeprowadzp stosowne konsultacje w celu poszukiwa-

nia moiliwych grodk6w uregulowania sporu lub powstarej sytuacji,

zgodnie z Kartp Narod6w Zjednoczonych.

2. W razie gdyby pahstwo trzecie lub pahstwa trzecie

dokonaZy zbrojnej napaici na jedn@ ze Stron, druga Strona

zobowiozuje sig nie udziela6 jakiejkolwiek pomocy i poparcia

takiemu pastwu lub pafistwom przez cary czas trwania konfliktu

zbrojnego oraz bqdzie dziara6 na rzecz uregulowania tego

konfliktu, zgodnie z Karto Narod6w Zjednoczonych i dokumentami

.Konferencji Bezpieczefistwa i Wsp6rpracy w Europie.
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ARTYKUL 7

W ramach Rady Pafistw Morza Baltyckiego i innych organi-
zacji i instytucji regionu baltyckiego Ukradaj@ce siq Strony

bqd# tworzy6 sprzyjaj@ce warunki dia rozwoju wsp6rpracy i
dobrego sosiedztwa w tej czgici Europy.

ARTYKUL 8

1. Ukradajoce sig Strony bqd@ rozwija& regularne
kontakty miqdzy organami pafistwowymi. Bqd@ w szczeg61nogci

tworzy6 sprzyjajpce warunki dia rozwoju wsp6?pracy

miqdzyparlamentarnej.

2. Spotkania szef6w pafistw i rz~d6w bQd@ odbywa6 sig z
reguty corocznie, a takie w kaidym przypadku, kiedy Strony

uznaj@ to za celowe.

3. Ministrowie Spraw Zagranicznych bqd@ odbywad
regularne konsultacje w sprawach bqdpcych przedmiotem

zainteresowania obu Stron.

4. W razie potrzeby, Strony w oparciu o obustronne
porozumienie mog@ poworad dwustronne komisje w celu rozwipzania

wzajemnie interesuj@cych kwestii.

ARTYKUL 9

1. Ukradajpce sig Strony bQd@ sprzyja6 rozwojow
wzajemnie korzystnej wsp6rpracy gospodarczej, w tym handlowej,

opartej na zasadach rynkowych i zapewni dogodne warunki dla
takiej wsp6rpracy z uwzglgdnieniem ochrony inwestycji,
technologii, praw patentowych i autorskich oraz wprowadz@
odpowiednie uregulowania prawne w zakresie przeplywu kapital6w,

sily roboczej, towar6w i usrug.

Vol. 1851. 1-31485



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

2. Strony b4d@ utatwiad rozw6j wsp6rpracy przedsiQ-
biorstw pahstwowych i prywatnych oraz innych podmiot6w
gospodarczych. W szczeg61noici bqd@ popiera6 rozw6j kooperacji
inwestycyjnej i kapitarowej przedsijbiorstw litewskich i pol-
skich wykorzystuj@c w perni wszystkie dost@pne grodki promocji.
Szczeg6lna uwaga bqdzie skierowana na wsp6rpracq marych i
srednich przedsiqbiorstw.

3. Strony bqd@ dokonywa6 wymiany dogwiadczeh oraz
udziela45 sobie pomocy szkoleniowej i innej w procesie budowania
i doskonalenia gospodarki rynkowej.

4. Strony bqdp rozwija6 i uratwia6 wsp6rpracq naukowo i
technicznp miqdzy obydwoma Paistwami w celach pokojowych na
zasadach r6wnouprawnienia i wzajemnych korzygci, uwzglqdniaj@c
moiliwoici nowoczesnej nauki i techniki.

ARTYKUL 10

1. Ukradajpce si@ Strony przywi@zuj@ duie znaczenie do
wzajemnie korzystnej wsp6rpracy miqdzy gminami,miastami i innymi
jednostkami administracyjno-terytorialnymi oraz regionami,
w szczeg61no~ci na obszarach przygranicznych. Strony bqdp
uratwia6 i popiera6 tg wsp6rpracl we wszystkich dziedzinach
zar6wno w stosunkach dwustronnych jak i poprzez udziar w Radzie
Pafistw Morza Baltyckiego i Zwi~zku Miast Baltyckich.

2. We wsp6rpracy o kt6rej mowa w ustqpie 1 Strony
kieruj@ sig w szczeg61noici odpowiednimi konwencjami Rady
Europy. Strony bqd@ d@iy6 do wr@czenia tej wsp6tpracy do
dziaralnogci odpowiednich instytucji europejskich.

3. Strony poworaj@ wsp6ln@ dwustronn@ Komisjq do spraw
wsp6Zpracy Transgranicznej. W tym celu zostanie zawarta odpowied-

nia umowa.

4. Strony zwilkszg liczbg przej:§ granicznych, zmoderni-
zuj@ przejicia istniej@ce i drogi dojazdowe do nich oraz doroi@
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starah dia usprawnienia i przyspieszenia na zasadzie wzajemnoici

odpraw celnych, granicznych oraz dalszego rozwoju wsp6rpracy

wraiciwych organ6w administracji.

5. Strony s@ zgodne co do tego, ie w warunkach

posttpujpcej integracji pahstw Europy, istnieje koniecznoi

uzgadniania polityki poszczeg6lnych pahstw w dziedzinie

gospodarki przestrzennej, w szczeg61noici miqdzy pafstwami

bezpogrednio spsiaduj@cymi.

ARTYKUL 11

1. Ukradajoce siq Strony bqdp wsp6rpracowa6 w celu

doskonalenia wzajemnych i tranzytowych por£czef transportowych

i zwi@zanej z nimi infrastruktury we wszystkich dziedzinach

transportu, r@cznie z transportem rurocifgowym oraz liniami

energetycznymi.

2. Strony bgd@ podejmowa6 kroki na rzecz modernizacji

i doskonalenia pol@czeh telekomunikacyjnych, w szczeg61noici

por@czeh telefonicznych, teleksowych i elektronicznego

przekazywania danych.

3. Strony bqdQ sprzyja6 wsp6rpracy w dziedzinie

transportu i r@cznobci, tak w Europie jak i w innych czqciach

wata. Ich wrasciwe organy bgd@ zawiera6 odrqbne umowy w tym

zakresie, odpowiadajpce standardom i normom miqdzynarodowym.

ARTYKUL 12

1. Ukradajpce siq Strony bqd@ wsp6rdziara6 w dziedzinie

ochrony irodowiska i racjonalnego wykorzystania zasob6w

naturalnych celem zapewnienia wzajemnego i trwarego bezpieczeft-

stwa ekologicznego. Bqd@ rozwija6, wspiera6 i stwarzat warunki

dia poprawy i utrwalenia dobrej jako~ci srodowiska, w tym w

szczeg6lnosci w6d, powietrza, gleby i las6w oraz ochrony fauny

i flory zwraszcza na obszarach przygranicznych. Strony bqdp
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stosowa6 grodki zapobiegawcze w celu unikania zanieczyszczen

transgranicznych, zwtaszcza chemicznych i promieniotw6rczch, i

bqdp d@y6 do skutecznego ograniczania i likwidacji tych

zanieczyszczefi. Bqdf one takie wsp6Zpracowa6 przy stosowaniu i

rozwoju ekologicznie czystych produkcji i technologii.

2. Strony bqd@ wzajemnie ostrzega6 sig o mog@cym

nast@pi6 zanieczyszczeniu grodowiska drugiej Strony oraz

wsp6rdziara6 i udziela6 sobie wzajemnej pomocy w celu

zapobiegania i zwaiczania zagroieh ekologicznych na obszarach

przygranicznych.

3. Strony bqdo uczestniczy6 w tworzeniu skoordynowanej

wsp6Zpracy i strategii ochrony grodowiska w regionie, w Europie

i na iwiecie.

4. Wta~clwe organy obu Stron zawr# szczeg6rowe umowy

dotyczpce bezpieczehstwa i wsp6lpracy ekologicznej zgodnie ze

standardami miqdzynarodowymi.

ARTYKU 13

1. Uk~adaj@ce sig Strony zobowifzuj@ siq do

poszanowania miqdzynarodowych zasad i standard6w dotycz~cych

ochrony praw mniejszoici narodowych, w szczeg6lnoici zawartych w

Powszechnej Deklaracji Praw Czrowieka, w Miqdzynarodowych

Paktach Praw Czrowieka, w odpowiednich dokumentach Konferencji

Bezpieczefistwa i Wsp6tpracy w Europie, a takie w Europejskiej

Konwencji o Ochronie Praw Czrowieka i Podstawowych Wolnoici wraz

z Protokolami Dodatkowymi przyjqtymi pzzez obie Strony.

2. Osoby naleioce do mniejszoici polskiej w Republice

Litewskiej, czyli osoby posiadaj@ce obywatelstwo litewskie,

kt6re s@ polskiego pochodzenia albo przyznaj@ siq do narodowo-

ici, kultury lub tradycji polskiej oraz uznaj# jqzyk polski za

sw6j jqzyk ojczysty, a takie osoby naleipce do mniejszoici

litewskiej w Rzeczypospolitej Polskiej, czyli osoby posiadaj~ce
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polskie obywatelstwo, kt6re sp litel~skiego pochodzenia albo
przyznaj@ siq do narodowo~ci, kultury lub tradycji litewskiej,
oraz uznaj@ j4zyk litewski za sw6j j~zyk ojczysty, maj@ prawo

indywidualnie lub wesp6l z innymi czlonkami swej grupy, do
swobodnego wyrasania, zachowania i rozwijania swej toisamoici
narodowej, kulturowej, jqzykowej i religijnej bez jakiejkolwiek
dyskryminacji i przy zachowaniu pernej r6wnoici wobec prawa.

3. Strony potwierdzaj@, ie przynaleinog do mniejszoici
narodowej jest spraw? indywidualnego wyboru dokonywanego przez
osobg i ie nie mog@ z tego wynika6 dia niej iadne negatywne

nast~pstwa.

Nikt nie moie by6 zmuszony do udowodnienia swej
narodowogci ani do jej wyrzeczenia siq.

ARTYKUL 14

Ukradaj@ce siq Strony ogwiadczajp, ie osoby wymienione
w Artykule 13 ustqp 2 maj@ w szczeg61noici prawo do:
- swobodnego postugiwania siq jqzykiem mniejszoici narodowej w
iyciu prywatnym i publicznie,

- dostgpu do informacji w tym jqzyku, jej rozpowszechniania i
wymiany oraz posiadania wrasnych grodk6w masowego przekazu,
- uczenia siq jqzyka swojej mniejszoici narodowej i pobierania
nauki w tym jqzyku,

- zgodnego z prawem krajowym zakradania i utrzymywania wrasnych
instytucji, organizacji lub stowarzyszeh, w szczeg61noici
kulturalnych, religijnych i ogwiatowych, w tym szk6T wszystkich
szczebli, kt6re mogp siq ubiega6 o dobrowolne wkrady finansowe i
inne, z kraju i zagranicy, jak r6wniei o pomoc publiczn# oraz
uczestniczenia w miqdzynarodowych organizacjach pozarzodowych,
- wyznawania i praktykowania swojej religii, w tym nabywania,
posiadania i wykorzystywania materiar6w religijnych oraz
prowadzenia oiwiatowej dziaralno~ci religijnej w jqzyku

mniejszoici narodowej,

- ustanawiania i utrzymywania niezakr6conych kontakt6w mipdzy
sobo w obrqbie swego kraju, jak r6wniei kontakt6w poprzez
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granicl z obywatelami innych pahstw, z kt6rymi r@czy ich wsp6lne
pochodzenie narodowe,
- uiywania swych imion i nazwisk w brzmieniu jqzyka mniejszoici
narodowej. Szczeg6rowe regulacje dotycz~ce pisowni imion i
nazwisk zostan@ okreilone w odrqbnej umowie,
- uczestniczenia w iyciu publicznym bezpo~rednio lub za
poirednictwem swobodnie wybranych przedstawicieli na szczeblu
wradz pahstwowych i lokalnych oraz dopuszczenia do sruiby
publicznej na r6wni z innymi obywatelami.

ARTYKUL 15

Uktadajpce siq Strony bdp na swych terytoriach
chronaiy toisamoi narodow@, kulturowp, jqzykowp i religijnp
os6b wymienionych w Artykule 13 ustqp 2 oraz tworzyZy warunki
jej rozwijania.

Strony w szczeg61noici:
- rozwai@ dopuszczenie uiywania jqzyk6w mniejszoici narodowych
przed-swymi urzqdami, szczeg6lnie zai w tych jednostkach
administracyjno-terytorialnych, w kt6rych dui@ czg6 ludnoici
stanowi mniejszog narodowa,
- zapewni mniejszoiciom narodowym dostqp do publicznych irodk6w
masowego przekazu,
- zapewni# odpowiednie moiliwoici nauczania jqzyka mniejszoici
narodowej i pobierania nauki w tym jqzyku, w przedszkolach,
szkorach podstawowych i grednich.
- b~dp podejmowa6 niezbqdne grodki dotyczoce ochrony toisamoici
mniejszoici narodowej po naleiytej konsultacji, r~cznie z
kontaktami z organizacjami lub stowarzyszeniami grup
wymienionych w Artykule 13 ustqp 2,
- bqdp uwzglqdnia6 historiV i kulturg grup wymienionych w
Artykule 13 ustqp 2 w zwi@zku z nauczaniem historii i kultury w
plac6wkach ogwiatowych,
- powstrzymajp siq od jakichkolwiek dziarah mog~cych doprowadzi6
do asymilacji czlonk6w mniejszoici narodowej wbrew ich woli oraz
zgodnie ze standardami miqdzynarodowymi powstrzymajp siq od
dziaran, kt6re prowadziryby do zmian narodowoiciowych na
obszarach zamieszkarych przez mniejszoici narodowe.
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ARTYKUL 16

1. tadne z postanowieh przewidzianych w Artykule 14 nie

moie by6 interpretowane jako daj~ce prawo do prowadzenia

jakiejkolwiek dziaralnoici lub dokonania jakichkolwiek dziarah

sprzecznych z Kart@ Narod6w Zjednoczonych, zasadami prawa

miqdzynarodowego, szczeg6lnie z zasad@ poszanowania integral-

noici terytorialnej pahstwa oraz dokumentami Konferencji

Bezpieczefistwa i Wsp6rpracy w Europie.

2. Kaida osoba naleipca do mniejszoici narodowej

litewskiej w Rzeczypospolitej Polskiej oraz polskiej w Republice

Litewskiej, powinna by6 jak kaidy obywatel lojalna wobec paastwa

swego zamieszkania, kieruj@c siq obowi@zkami wynikajocymi

z ustawodawstwa tego panstwa.

ARTYKUL 17

Ukradaj@ce siq Strony gwarantuj@ osobom stale zamieszkuj@cym

na ich terytorium a posiadaj@cym obywatelstwo drugiej Strony

wszystkie prawa czrowieka, kt6re s@ przyznawane takim osobom

zgodnie z powszechnie uznawanymi zasadami i szczeg6rowymi

normami prawa miqdzynarodowego oraz prawami pafistwa, w kt6rym

osoby te stale mieszkajp.

ARTYKUL 18

1. Ukradaj@ce sig Strony otocz@ szczeg61n@ opiek@ znajdujpce

sig na ich terytoriach miejsca i dobra kultury twiadcz@ce o

wydarzeniach historycznych oraz osi@gniqciach i tradycjach

kulturalnych i naukowych drugiej strony oraz bqd@ dziaZa6 na

rzecz ich obiegu kulturalnego oraz zapewni# naleiytp ochrong

prawn@, materialn@ i innp a takie zapewni do nich swobodny

i nieskrqpowany dostqp, wzglqdnie zadbajp o taki dostqp w

przypadkach, gdy jego zapewnienie nie naleiy do kompetencji

paastwa.
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2. Strony dotoi# starafi w celu odszukania, zidentyfikowania

i zwrotu d6br kultury, kt6re zostary wywiezione z terytorium

drugiej Strony z naruszeniem norm miqdzynarodowych.

3. Strony poworajp Pernomocnik6w rzod6w Stron w celu

realizacji zadah okreglonych w punkcie 1 i 2.

ARTYKUL 19

1. Ukradajfce sig Stfony b~df dziata6 na rzecz rozwoju

wsp6rpracy pomi~dzy r6inymi rodzajami szk6r i szk6 wyiszych

oraz mi~dzy instytutami naukowymi, miQdzy innymi poprzez wymianq

uczni6w, student6w i stypendyst6w.

2. Strony bqd@ uznawad okresy studi6w i dyplomy szk6r i

szk6l wyiszych r6inego szczebla oraz tytury naukowe.

ARTYKUL 20

1. Ukradajpce sig Strony potwierdzajp swp gotowoi do

umoiliwienia wszystkim zainteresowanym osobom pernego dostqpu do

j~zyka *i kultury drugiej Strony i b~d@ popiera6 odpowiednie

pahstwowe oraz prywatne inicjatywy i instytucje.

2. Strony bqdp popiera6 upowszechnianie literatury drugiej

Strony zar6wno w jqzyku oryginaru jak i w przekradzie.

3. Strony opowiadajf sil za rozszerzeniem mozliwosci nauki

jQzyka drugiej Strony w szkolach, szkorach wyiszych i innych

plac6wkach o~wiatowych. Doloif one ponadto staraft na rzecz

rozszerzenia moi1iwoici studi6w litbanistycznych i

polonistycznych w szkorach wyiszych drugiej Strony.

4. Strony bqd@ wsp6lpracowac w delegowaniu pracownik6w

dydaktycznych i naukowych, w ich ksztarceniu i doskonaleniu

zawodowym i naukowym oraz we wzajemnym udostqpnianiu pomocy

naukowych.

Vol. 1851, 1-31485



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 29

5. Strony b~df wspierary dziaralno6 wsp6lnych komisji do
spraw podrqcznik6w szkolnych.

ARTYKUL 21

1. Kaida z Ukradajpcych sil Stron bqdzie d@iy6 do uratwiania

rozpowszechniania prasy, ksioiek i przekaz6w audio-wizualnych

drugiej Strony. Strony b~dp rozwijary wsp6rpracq w dziedzinie
radiofonii, telewizji oraz miqdzy agencjami prasowymi, przyczy-
niajpc sig w ten spos6b do obiektywnego i wyczerpujpcego informo-
wania o iyciu sporeczenstw obu Stron. Szczeg6rowe warunki wsp6r-
pracy, okregl@ odr~bne umowy.

2. Dla promowania narodowego dorobku i osipgniQ w dziedzinie
kultury, nauki i ogwiaty, a takie dia wspomagania wsp6rpracy
w tych dziedzinach Strony poworajp oirodki kultury i informacji,

odpowiednio litewski w Poisce i polski na Litwie.

3. Strony bqdp udziela6 poparcia rozwojowi kontakt6w miqdzy
obywatelami obu Stron, wsp6rpracy miqdzy organizacjami sporecz-
nymi, partiami politycznymi, zwipzkami zawodowymi, koiciorami
i zwi~zkami wyznaniowymi, organizacjami sportowymi, fundacjami
oraz innymi organizacjami i zrzeszeniami sporecznymi.

4. Ze wzglqdu na szczeg61nf rol mrodego pokolenia
w ksztartowaniu wzajemnych stosunk6w w porozumieniu narod6w obu
pahstw, rzody Rzeczypospolitej Polskiej i Republiki Litewskiej
zawr@ umowq o wsp6rpracy i wzajemnej wymianie mrodzieiy.

ARTYKU& 22

1. Ukradaj@ce siq Strony bqd@ popiera6 wszechstronn@
wsp6tpracq w dziedzinie ochrony zdrowia i higieny sanitarnej,
w szczeg61no~ci w zakresie zapobiegania i zwalczania chor6b
cywilizacyjnych i zakainych.

2. Strony d iy6 bqd@ do 9cisrego wsp6rdziarania w dziedzinie
stosunk6w pracy, ubezpieczen i opieki sporecznej.
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ARTYKU, 23

1. Kaida z Uktadaj~cych siq Stron zobowi@zuje sig do zacho-

wania i obj~cia ochron@ prawnp oraz utrzymania zgodnego z prawem

miqdzynarodowym i zwyczajami narodowymi i religijnymi,

wojskowych i cywilnych cmentarzy, grob6w, miejsc poch6wku wraz

z pomnikami oraz innych miejsc i obiekt6w pamiqci znajdujpcych

siq obecnie lub w przyszroici odkrytych na jej terytorium,

stanowipcych przedmiot czci i pami~ci obywateli drugiej Strony.

2. Obywatele obu Stron bqdo mied zapewniony dostqp oraz

moiliwoici opieki nad grobami, cmentarzami i miejscami poch6wku

i pamiqci rodak6w, kt6re znajduj@ sig na terytorium drugiej

Strony.

3. Strony bqdp wsp6rdziala6 w ustalaniu i rejestracji miejsc

poch6wku obywateli drugiej Strony na swoim terytorium.

ARTYKUL 24

1. Ukradajoce siq Strony bqd@ na podstawie odrqbnych um6w

tworzy6 warunki dla obrotu prawnego w sprawach cywilnych,

rodzinnych, karnych i administracyjnych.

2. Strony wsp6rpracowa6 bqd@ w zwalczaniu zorganizowanei

przestjpczoici, terroryzmu, przestqpczoici gospodarczej,

nielegalnego handlu narkotykami i broni@ oraz nielegalnego

handlu dzierami sztuki, naruszeh bezpieczefistwa cywilnej leglugi

powietrznej i morskiej, wytwarzania i wprowadzania do obiegu

farszywch frodkdw pratniczych, a takie nielegalnej migracji.

ARTYKUL 25

Traktat niniejszy nie nar-usza praw i obowi~zk6w okreilo-

nych w umowach dwustronnych i wielostronnych, kt6re kaida

z Ukradajpcych sig Stron zawarra z innymi pafistwami.
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ARTYKUL 26

Niniejszy Traktat b~dzie zarejestrowany w Sekretariacie
Organizacji Narod6w Zjednoczonych zgodnie z Artyku~em 102 Karty
Narod6w Zjednoczonych.

ARTYKUL 27

1. Niniejszy Traktat podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie
w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

2. Niniejszy Traktat zostaje zawarty na okres 15 lat. Jego
wainog6 ulega nastqpnie automatycznemu przedruieniu na okresy
piqcioletnie. o ile iadna ze Stron nie wypowie go w drodze
notyfikacji najp6iniej na rok przed uprywem danego okresu
obowipzywania.

Sporz~dzono w dnia ?( C'(f " dw6ch
egzemplarzach, kaidy w jqzykach litewskim i polskim, przy czym
obydwa teksty posiadajp jednakow? moc.

W imieniu Republiki W imieniu Rzeczypospolitej
Litewskiej: Polskiej:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE
REPUBLIC OF POLAND ON FRIENDLY RELATIONS AND
GOOD-NEIGHBOURLY COOPERATION

The Republic of Lithuania and the Republic of Poland, hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,
the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe, the Charter
of Paris for a New Europe and the documents on all-European multilateral co-
operation,

Desiring to make their contribution to the process of European integration and
aware of the commonality of their interests and their joint responsibility for peace,
security, understanding and cooperation in a democratic and free Europe which
respects human rights,

Appreciating the significance of Lithuanian-Polish relations for overall cooper-
ation in Central Europe, the Baltic region and on the European continent as a whole,
and declaring their wish to cooperate at the bilateral level and in international organ-
izations and institutions, and with a view to developing all-round cooperation in the
Baltic region,

Mindful of the complex history of our peoples and the centuries-old closeness
of Lithuanians and Poles, and bearing in mind the possibility that the two peoples
may have a different interpretation of their common history,

Stressing that awareness of the good and bad pages in the history of our States
should help to strengthen mutual understanding between the Lithuanian and Polish
peoples in a democratic Europe which is in the process of uniting,

Expressing their sorrow at the conflicts between the two States at the end of the
First World War when, after long years of oppression, Lithuanians and Poles began
to build a new, independent life, and condemning the violence which occurred in the
mutual relations between the two peoples,

Regretting the tragedies and tremendous losses which our people suffered from
totalitarian systems in the twentieth century,

Solemnly confirming to one another the integrity - today and in the future -
of their current territories with capitals in Vilnius and Warsaw, irrespective of the
way in which their borders were established in the past,

Bearing in mind the fact that Lithuanians and Poles, who for centuries have
lived in the territory of the two States, have contributed and are contributing lasting
values to the cultures of the two peoples and States, and are making a substantial
contribution to the development of European culture,

I Came into force on 26 November 1994 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 27.
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Aware that the recovery of independence by the two States and peoples im-
poses on us the obligation to think boldly about the future,

Seeking the all-round development of mutual relations and friendly cooperation
based on the principle of good-neighbourliness,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall establish their relations in a spirit of mutual
respect, confidence, equality and good-neighbourliness based on the primacy of
international law, and in particular on the principles of respect for sovereignty, the
inviolability of borders, the prohibition of armed aggression, territorial integrity,
non-interference in internal affairs and observance of human rights and fundamental
freedoms.

Article 2

1. The Contracting Parties recognize the existing demarcated border between
them as inviolable and pledge that they shall scrupulously respect their sovereignty
and territorial integrity.

2. The Parties confirm that they have no territorial claims against one another
and that they shall not have any such claims in the future.

Article 3

1. In accordance with the Charter of the United Nations and the relevant
documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe, the Con-
tracting Parties pledge to settle their disputes exclusively through peaceful means
and confirm that they shall refrain from the use or threat of force in their mutual
relations.

2. Neither Party shall allow its territory to be used by a third State or States
to carry out acts of aggression against the other Party.

3. Each Party shall guarantee that the activities of its armed forces in its terri-
tory shall be in conformity with the Charter of the United Nations, the Final Act of
the Conference on Security and Cooperation in Europe, the Charter of Paris for a
New Europe and other documents of the Conference on Security and Cooperation
in Europe.

Article 4

1. In accordance with the decisions of the relevant documents of the Con-
ference on Security and Cooperation in Europe, the Contracting Parties shall co-
operate with a view to maintaining and strengthening security on the European
continent.

2. The Parties shall implement the agreed all-European measures for strength-
ening confidence and security. If necessary, the Parties shall agree on additional
measures of this kind.

3. The Parties shall devote particular attention to the strengthening of security
and confidence-building measures in the Baltic region.
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Article 5

1. The Contracting Parties shall actively promote the process of disarmament
in the field of nuclear, chemical and biological weapons. The Parties believe that the
reduction of their weapons to the minimum sufficient for defence and the implemen-
tation of the Treaty on Conventional Armed Forces in Europe will help to strengthen
stability and security in Europe.

2. In accordance with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weap-
ons, the Parties shall cooperate to prevent the spread of such weapons throughout
the world, particularly in Central and Eastern Europe.

3. The Parties shall take measures to guarantee the monitoring of the export
of goods and technologies which are intended for peaceful purposes but which can
be used for the production of the weapons referred to in paragraphs 1 and 2.

4. The Parties shall establish their relations in the military field on the basis of
separate agreements.

Article 6

1. If a dispute or situation arises which, in the opinion of one Contracting
Party, may threaten or threatens the maintenance of peace or security in the world
or constitutes a breach of international peace or security, particularly when such a
dispute or situation affects the two Parties, the Parties shall hold appropriate con-
sultations without delay in order to consider ways of settling the dispute or situation
in accordance with the Charter of the United Nations.

2. If a third State or States commits armed aggression against one of the Par-
ties, the other Party undertakes not to give any assistance or support to that State or
those States for the entire duration of the armed conflict, and shall take steps to
settle the conflict in accordance with the Charter of the United Nations and the
documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe.

Article 7

Within the framework of the Council of the Baltic States and other organiza-
tions and institutions of the Baltic region, the Contracting Parties shall create fa-
vourable conditions for the development of cooperation and good-neighbourliness
in this part of Europe.

Article 8

1. The Contracting Parties shall develop regular contacts between their State
bodies. In particular, they shall create favourable conditions for the development of
cooperation between their parliaments.

2. Meetings of heads of State and Government shall, as a rule, be held annu-
ally, and whenever the Parties deem appropriate.

3. The Ministers for Foreign Affairs shall hold regular consultations on mat-
ters of interest to the two Parties.

4. If necessary, the Parties may by mutual agreement establish bilateral com-
missions to consider questions of mutual interest.
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Article 9

1. The Contracting Parties shall promote the development of mutually ad-
vantageous economic cooperation, including trade based on market principles, and
shall ensure favourable conditions for such cooperation, taking into consideration
the protection of investments, technologies, patent rights and copyrights, and shall
adopt appropriate legal regulations in the area of capital flows, the workforce, and
goods and services.

2. The Parties shall facilitate the development of cooperation between State
and private enterprises and other economic entities. In particular, they shall encour-
age the development of investment and capital cooperation between Lithuanian and
Polish enterprises, making full use of all available means of promotion. Particular
attention shall be given to cooperation between small and medium-sized enterprises.

3. The Parties shall exchange experience and provide each other with training
and other assistance in the process of creating and improving a market economy.

4. The Parties shall develop and facilitate scientific and technological cooper-
ation between the two States for peaceful purposes, based on the principles of equal-
ity and mutual advantage, taking into consideration the potential of modem science
and technology.

Article 10

1. The Contracting Parties attach great importance to mutually advantageous
cooperation between communities, cities and other administrative and territorial
units and regions, particularly in border areas. The Parties shall facilitate and en-
courage such cooperation in all fields both in their bilateral relations and through
their participation in the Council of the Baltic States and the Union of the Baltic
Cities.

2. In the cooperation referred to in paragraph 1, the Parties shall be guided, in
particular, by the relevant conventions of the Council of Europe. The Parties shall
endeavour to include such cooperation in the activities of the appropriate European
institutions.

3. The Parties shall establish a bilateral commission on transboundary co-
operation. To this end, an appropriate agreement shall be concluded.

4. The Parties shall increase the number of border crossings, modernize
existing crossings and the access roads to them and endeavour to improve and
accelerate, on a reciprocal basis, customs and border formalities and ensure the
further development of cooperation between the appropriate administrative bodies.

5. The Parties agree that, in the light of the growing integration of European
States, there is a need to coordinate the policy of individual States in the field of
infrastructure planning, in particular between immediately neighbouring States.

Article 11

1. The Contracting Parties shall cooperate with a view to improving reciprocal
and transit transport links and the related infrastructure in all fields of transport,
including transport by pipeline and power lines.

2. The Parties shall take steps to modernize and improve telecommunications
links, particularly telephone and telex links and electronic data transmission.
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3. The Parties shall promote cooperation in the field of transport and com-
munications both in Europe and in other parts of the world. Their competent author-
ities shall conclude separate agreements in this area which conform to international
standards and norms.

Article 12
1. The Contracting Parties shall cooperate in the field of environmental pro-

tection and the rational use of natural resources with a view to ensuring mutual and
lasting ecological security. They shall develop, support and create conditions for
improving and preserving the quality of the environment, including bodies of water,
the air, the soil and forests and protecting flora and fauna, particularly in border
areas. The Parties shall make use of preventive means with a view to avoiding
transboundary pollution, particularly chemical pollution and radiation contamina-
tion, and shall endeavour to achieve the effective reduction and elimination of such
pollution. They shall also cooperate in the use and development of environmentally
pure products and technologies.

2. The Parties shall notify one another of the possible pollution of the environ-
ment of the other Party and shall cooperate and provide one another with assistance
in order to prevent and overcome environmental threats in border areas.

3. The Parties shall take part in the elaboration of coordinated cooperation
and strategies in the field of environmental protection in the region, in Europe and
in the world.

4. The competent authorities of the two Parties shall conclude separate agree-
ments on ecological security and cooperation in accordance with international
standards.

Article 13

1. The Contracting Parties undertake to respect international principles and
standards relating to the protection of the rights of ethnic minorities, particularly the
principles and standards contained in the Universal Declaration of Human Rights,
the International Covenants on Human Rights, the relevant documents of the Con-
ference on Security and Cooperation in Europe and the European Convention for
the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and the additional
protocols accepted by the two Parties.

2. Persons belonging to the Polish minority in the Republic of Lithuania, that
is, persons who being Lithuanian nationals, are of Polish descent or who associate
themselves with the Polish ethnic group and Polish culture or traditions and who
consider Polish to be their mother tongue, as well as persons belonging to the Lithu-
anian minority in the Republic of Poland, that is, persons who, being Polish nationals
are of Lithuanian descent or who associate themselves with the Lithuanian ethnic
group and Lithuanian culture or traditions and who consider Lithuanian to be their
mother tongue, shall have the right, individually or together with other members of
their group, freely to express, preserve and develop their ethnic, cultural, linguistic
and religious identity without any discrimination whatsoever and with full equality
before the law.

3. The Parties confirm that affiliation with an ethnic minority is a matter of a
person's individual choice and shall not entail any negative consequences for that
person.
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No one shall be forced to prove his or her ethnic affiliation or renounce it.

Article 14
The Contracting Parties declare that the persons referred to in article 13, para-

graph 2, shall have the right to:
- Use the language of the ethnic minority freely in their private and public life;
- Have access to information in that language, disseminate and exchange such

information and also have their own mass media;
- Study the language of their ethnic minority and receive instruction in that lan-

guage;
- In accordance with domestic law, establish and maintain their own institutions,

organizations or associations, particularly cultural, religious and educational
institutions, organizations or associations, including schools at all levels, which
may seek voluntary financial and other contributions both domestically and
from abroad, as well as public assistance and participation in international
non-governmental organizations;

- Profess and practise their religion, including the acquisition, possession and use
of religious materials and the conduct of religious instruction in the language of
their ethnic minority;

- Establish and maintain unimpeded contacts among themselves in their own
country, as well as contacts across the border with nationals of other countries,
with whom they are bound by their common ethnic origin;

- Use their given names and surnames in the form appropriate to the language of
the ethnic minority. Detailed regulations concerning the spelling of such given
names and surnames shall be set out in a separate agreement;

- Participate in public life directly or through their freely elected representatives
at the State and local government levels and to be admitted to public service on
an equal footing with other nationals.

Article 15

The Contracting Parties shall, each in its own territory, preserve the ethnic,
cultural, linguistic and religious identity of the persons referred to in article 13,
paragraph 2, and create conditions for its development. In particular, the Parties
shall:
- Consider allowing the languages of ethnic minorities to be used in their institu-

tions, particularly in the administrative and territorial units in which the ethnic
minority constitutes a large part of the population;

- Ensure that ethnic minorities have access to public mass media;
- Ensure appropriate opportunities for teaching the language of the ethnic minor-

ity, and for instruction in that language in pre-school institutions and elementary
and secondary schools;

- Take the necessary steps to protect the identity of the ethnic minority, after due
consultation, including contacts with organizations or associations of the groups
referred to in article 13, paragraph 2;
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- Take into consideration the history and culture of the groups referred to in
article 13, paragraph 2, in connection with the teaching of history and culture at
educational institutions;

- Refrain from any actions which may result in the assimilation of members of an
ethnic minority against their will and, in accordance with international stan-
dards, refrain from actions which would lead to changes in the ethnic composi-
tion of areas settled by ethnic minorities.

Article 16

1. None of the provisions of article 14 shall be interpreted as granting the right
to engage in any kind of activity or to commit any kind of act which contradicts the
Charter of the United Nations and the principles of international law, in particular
the principle of respect for the territorial integrity of States, and of the documents of
the Conference on Security and Cooperation in Europe.

2. Every person belonging to the Lithuanian ethnic minority in the Republic
of Poland and to the Polish ethnic minority in the Republic of Lithuania shall, like
any other citizen, be loyal to the State in which he or she resides, and shall fulfil the
obligations arising from the law of that State.

Article 17
The Contracting Parties shall guarantee persons who permanently reside in

their territory and who are nationals of the other Party all the human rights which
are accorded to such persons in keeping with the universally recognized principles
and specific norms of international law and the law of the State of which such
persons are permanent residents.

Article 18

1. The Contracting Parties shall take special measures to protect the cultural
sites and property situated in their territory which commemorate historical events
and the cultural and scientific achievements and traditions of the other Party, and
shall endeavour to include them in the cultural process and ensure the necessary
legal, material and other protection and guarantee free and unimpeded access to
them, and shall ensure such access in cases where it is not within the competence of
the State to guarantee such access.

2. The Parties shall endeavour to find, identify and return cultural property
which was exported from the territory of the other Party in contravention of inter-
national norms.

3. The Parties shall appoint plenipotentiaries of the Governments of the Par-
ties to carry out the tasks defined in paragraphs 1 and 2.

Article 19

1. The Contracting Parties shall endeavour to ensure the development of co-
operation among various kinds of schools and universities and among scientific
institutes, including through the exchange of pupils, students and grant holders.

2. The Parties shall recognize periods of study in and diplomas from schools
and universities of various levels as well as scientific titles.
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Article 20

1. The Contracting Parties confirm their readiness to grant all interested per-
sons access to the language and culture of the other Party and shall support the
appropriate State and private initiatives and institutions.

2. The Parties shall support the dissemination of the literature of the other
Party in the original language and in translation.

3. The Parties are in favour of broadening opportunities to study the lan-
guage of the other Party in schools, universities and other educational establish-
ments. They shall also endeavour to broaden opportunities for Lithuanian and Pol-
ish studies at the universities of the other Party.

4. The Parties shall cooperate in sending on assignment instructors and re-
search workers, in the professional and scholarly training and the improvement of
the qualifications of such instructors and research workers, and in the reciprocal
provision of educational assistance.

5. The Parties shall encourage the activities of joint commissions for the
preparation of school textbooks.

Article 21

1. Each Contracting Party shall endeavour to facilitate the dissemination of
the press, books and audio-visual broadcasts of the other Party. The Parties shall
develop cooperation in the field of radio and television broadcasting and among
press agencies, thereby contributing to the provision of objective and exhaustive
information about the societies of the two Parties. The particulars of such coopera-
tion shall be set forth in separate agreements.

2. In order to promote their national heritage and achievements in the fields
of culture, science and education and also to foster cooperation in those fields,
the Parties shall establish cultural and information centres, a Lithuanian centre in
Poland and a Polish centre in Lithuania.

3. The Parties shall support the development of contacts between nationals of
the two Parties, cooperation between public organizations, political parties, trade
unions, churches and religious associations, sports organizations, foundations and
other public organizations and associations.

4. Bearing in mind the special role of the younger generation in the formation
of mutual relations which promote understanding between the peoples of the two
States, the Governments of the Republic of Poland and the Republic of Lithuania
shall conclude an agreement on cooperation and the reciprocal exchange of young
people.

Article 22

1. The Contracting Parties shall encourage all-round cooperation in the fields
of health, sanitation and hygiene, particularly in the area of prevention and efforts to
combat infectious diseases and diseases connected with modem civilization.

2. The Parties shall endeavour to cooperate closely in the fields of labour
relations, insurance and social protection.
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Article 23

1. Each Contracting Party undertakes to preserve, ensure the legal protection
of and maintain, in accordance with international law and national and religious
customs, military and civilian cemeteries, graves, burial sites and monuments as well
as other memorial sites and objects currently situated or which may be discovered
in its territory and which are venerated and commemorated by nationals of the other
Party.

2. Nationals of the two Parties shall be given assured access to, and oppor-
tunities to maintain, graves, cemeteries and burial sites of and places commemo-
rating their compatriots, which are situated in the territory of the other Party.

3. The Parties shall cooperate in identifying and registering sites where nation-
als of the other Party are buried in their territory.

Article 24

1. The Contracting Parties shall, on the basis of separate agreements, create
conditions for legal assistance in civil, family, criminal and administrative matters.

2. The Parties shall cooperate in efforts to combat organized crime, terrorism,
economic crimes, illicit drug and arms trafficking, illicit trade in works of art,
breaches of the security of civil aviation and navigation, the production and circula-
tion of counterfeit means of payment, and illegal migration.

Article 25

This Treaty shall not affect the rights and obligations arising from the bilateral
and multilateral treaties which each Contracting Party has concluded with other
States.

Article 26

This Treaty shall be registered in the Secretariat of the United Nations in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 27

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of
exchange of the instruments of ratification.

2. This Treaty is concluded for a period of 15 years. It shall be automatically
extended for successive five-year periods unless one of the Parties gives notice of its
termination at least one year prior to the expiry of the current period of validity.

DONE at Vilnius on 26 April 1994 in duplicate, each in the Lithuanian and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic For the Republic
of Lithuania: of Poland:

A. BRAZAUSKAS L. WAISA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l ENTRE LA LITUANIE ET LA POLOGNE RELATIF AUX
RELATIONS D'AMITIE ET A LA COOPtRATION EN MATItRE
DE BON VOISINAGE

La R6publique de Lituanie et la R6publique de Pologne, d6sign6es ci-apris par
<< Parties contractantes >>,

Guid6es par les buts et les principes de la Charte des Nations Unies, l'Acte final
de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, la Charte de Paris pour
une nouvelle Europe et les documents de la coop6ration multilat6rale paneuro-
p6enne,

Dsireuses d'apporter leur contribution au processus d'int~gration europdenne
et conscientes de leurs intdrts et de leur responsabilit6 conjointe pour la paix, la
s6curit6, la comprdhension et la coop6ration dans une Europe libre et d6mocratique
et qui respecte les droits de l'homme,

Appr6ciant la signification des relations lituano-polonaises pour une pleine
coop6ration en Europe centrale, la r6gion de la Baltique et sur le continent europ6en
dans sa totalit6 et exprimant leur souhait de coop6rer au niveau bilateral et au sein
des organisations et institutions internationales avec l'objectif de d6velopper une
cooperation complfte dans la r6gion,

Attentives A l'histoire complexe de nos peuples et aux relations 6troites vieilles
de plusieurs si.cles entre Lituaniens et Polonais et conscientes du fait que les deux
peuples peuvent avoir une interpr6tation diff6rente de leur histoire commune,

Soulignant que la connaissance des pages glorieuses et moins glorieuses de
l'histoire de nos Etats peut aider A renforcer la compr6hension mutuelle entre les
peuples polonais et lituanien dans une Europe d6mocratique engag6e dans un pro-
cessus d'unification,

Regrettant les conflits qui ont oppos6 les deux Etats A la fin de la premiere
guerre mondiale lorsque, les Polonais et les Lituaniens ont commenc6 A construire
une vie nouvelle et inddpendante apr~s de longues ann6es d'oppression et condam-
nant la violence survenue dans les relations mutuelles entre les deux peuples,

Regrettant les tragddies et les immenses pertes qui ont frapp6 nos peuples
au cours du vingti~me si~cle,

Confirmant F'un et l'autre solennellement l'int6grit6 - maintenant et i l'ave-
nir - de leurs actuels territoires et de leurs capitales, Vilnius et Varsovie, sans s'at-
tarder sur les moyens employ6s pour 6tablir les fronti~res dans le pass6,

Ayant A l'esprit le fait que les Lituaniens et les Polonais qui ont v6cu pendant
des siicles sur le territoire des deux Etats ont contribu6 et continuent de contribuer
aux valeurs culturelles durables des deux peuples et apportent une contribution
substantielle au d6veloppement de la culture europdenne,

'Entr6 en vigueur le 26 novembre 1994 par 1'6change des instruments de ratification, conformment A I'article 27.
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Conscientes qu'en recouvrant leur ind6pendance, les deux Etats et les deux
peuples nous imposent obligation de regarder l'avenir avec confiance,

Soucieuses du drveloppement profond de relations mutuelles et amicales
basses sur le principe du bon voisinage,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Les Parties contractantes 6tabliront leurs relations dans un esprit de respect
mutuel, de confiance et de bon voisinage bas6 sur la primaut6 du droit international,
et en particulier sur les principes du respect de la souverainet6, de l'inviolabilit6 des
fronti~res, de l'interdiction des agressions armres, de l'intrgrit6 territoriale, de la
non-ing6rence dans les affaires int6rieures et du respect des droits de l'homme et des
libertrs fondamentales.

Article 2

1. Les Parties contractantes reconnaissent que la delimitation des fronti~res
entre leur territoire est inviolable et s'engagent A respecter scrupuleusement l'int6-
grit6 et la souverainet6 de leur territoire respectif.

2. Les Parties confirment qu'il n'existe pas entre elles de revendication terri-
toriale et qu'il n'y aura pas de telles revendications A l'avenir.

Article 3

1. Conformdment A la Charte des Nations Unies et des documents pertinents
de la Conference sur le Srcurit6 et la cooperation en Europe, les Parties contrac-
tantes s'engagent A rdgler leur diffdrend uniquement par des moyens pacifiques et
confirment qu'elles n'utiliseront pas la force ou la menace de la force dans leurs
relations rrciproques.

2. Aucune des Parties ne permettra que son territoire soit utilis6 par un tierce
partie ou des tierces parties pour lancer des actes d'agression contre l'autre Partie.

3. Chacune des Parties garantit que les activitrs de ses forces armres sur son
territoire sont conformes A la Charte des Nations Unies, A l'Acte final de la Con-
f6rence sur la s6curit6 et ]a coop6ration en Europe, A la Charte de Paris pour une
nouvelle Europe et A d'autres documents de la Conference sur la srcurit6 et la
cooperation en Europe.

Article 4

1. Conformrment aux decisions des documents pertinents de la Conference
sur la sdcurit6 et la cooperation en Europe, les Parties contractantes cooprreront
pour maintenir et renforcer la s&curit6 sur le continent europren.

2. Les Parties mettront en euvre les mesures paneuroprennes qui ont td
drcidres pour renforcer la confiance et la srcurit6 et se mettront d'accord, le cas
6chrant, sur les mesures supplrmentaires A prendre.

3. Les Parties accorderont une attention particuli~re au renforcement de la
srcuritA et aux mesures propres A accroitre la confiance dans la rdgion de la Baltique.

Article 5

1. Les Parties contractantes vont promouvoir activement le processus du
drsarmement dans le domaine des arnes nuclraires, chimiques et biologiques. Elles
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croient que la r6duction de leurs armements A un niveau suffisant pour la defense et
la mise en ceuvre du Trait6 sur les Forces arm6es conventionnelles en Europe aidera
A renforcer la stabilit6 et la sdcurit6 en Europe.

2. Conform6ment au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, les
Parties coop6reront pour pr6venir la diss6mination de telles armes dans le monde et
notamment en Europe centrale et orientale.

3. Les Parties prendront les mesures n6cessaires pour surveiller l'exportation
des marchandises et des technologies A but pacifique qui pourraient 6ventuellement

re utilisdes pour la production des armements auxquelles se r6fire les paragra-
phes 1 et 2.

4. Les Parties 6tabliront leurs relations dans le domaine militaire sur la base
d'accords s6par6s.

Article 6

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime qu'un diff6rend ou une
situation peut menacer la paix ou la s6curitd dans le monde ou constituer une rup-
ture de la paix ou de la s6curit6 internationale, notamment lorsque les deux Parties
sont affect6es par le diff6rend ou la situation, elles engageront sans d6lai des consul-
tations appropri6es afin de trouver les moyens de r6soudre le diff6rend conform6-
ment A la Charte des Nations Unies.

2. Si un ou des Etats tiers commettent des agressions arm6es contre l'une des
Parties, l'autre Partie s'engage A ne pas aider ou appuyer le ou les Etats coupables
de l'agression pendant toute la dur6e du conflit arm6 et prend en outre les mesures
n6cessaires pour r6soudre le conflit conform6ment A la Charte des Nations Unies et
aux documents de la Conf6rence sur la s6curitd et la coop6ration en Europe.

Article 7

Dans le cadre du Conseil des Etats baltes et des autres organisations et institu-
tions de la r6gion de la Baltique, les Parties contractantes cr6eront les conditions
favorables au d6veloppement de ]a coop6ration et du bon voisinage dans cette partie
de l'Europe.

Article 8

1. Les Parties contractantes d6velopperont des contacts r6guliers entre les
organes d'Etats et cr6eront les conditions favorables au d6veloppement de la coop&
ration entre leurs parlements.

2. Les Chefs d'Etats et de Gouvernements se r6uniront une fois par an ou plus
s'ils l'estiment n6cessaire.

3. Les Ministres des affaires 6trangires tiendront des consultations r6gulires
sur des sujets qui ont un int6r& mutuelpour les deux Parties.

4. Les Parties peuvent par accord mutuel cr6er des commissions bilat6rales
pour examiner des questions d'int6r& mutuel.

Article 9

1. Les Parties contractantes doivent promouvoir le d6veloppement de la
coopdration 6conomique mutuellement avantageuse, y compris le commerce bas6
sur les principes du march6 et garantir des conditions favorables A une telle coop6-
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ration en tenant compte de la protection des investissements, des technologies, des
brevets et des droits d'auteur et adopteront des r~glements approprids dans le
domaine des flux de capitaux, de la main-d'ceuvre, des produits et des services.

2. Les Parties doivent faciliter le d6veloppement de la coop6ration entre Etat
et entreprise priv6e et autres entit6s 6conomiques. Elles doivent particuli~rement
encourager le d6veloppement des investissements et de la coop6ration des capitaux
entre les entreprises polonaises et lituaniennes et utilisant au maximum les moyens
de promotion disponibles. Une attention sp6ciale sera accord6e A la coop6ration
entre les petites et moyennes entreprises.

3. Les Parties partageront leur exp6rience et 6changeront leur savoir faire
pour cr6er et am61iorer l'6conomie de march6.

4. Les Parties d6velopperont et faciliteront la coop6ration scientifique et tech-
nologique entre les deux Etats A des buts pacifiques. La coop6ration sera bas6e sur
les principes d'6galitd et des avantages mutuels et tiendra compte des possibilit6s de
la science et de la technologie modernes.

Article 10
1. Les Parties contractantes attachent une grande importance A la coop6ration

mutuellement avantageuse entre les communaut6s, les villes et autres r6gions et
entre les unit6s administratives et territoriales particuli~rement dans les r6gions
frontalires. Les Parties encourageront et faciliteront cette coop6ration dans tous
les domaines aussi bien dans leurs relations bilat6rales qu'A travers leur participa-
tion au conseil des Etats baltes et A l'Union des villes baltes.

2. Dans la coop6ration cit6e au paragraphe 1, les parties seront guid6es par les
conventions pertinentes du Conseil de l'Europe. Elles s'engageront inclure cette
coop6ration dans les activit6s des institutions europ6ennes appropri6es.

3. Les Parties 6tabliront une commission bilat6rale sur la coop6ration trans-
frontire. A cette fin, un accord appropri6 sera conclu.

4. Les Parties augmenteront les points de passage aux fronti~res, moderni-
seront les points existants et les routes d'acc~s qui y conduisent et s'efforceront
d'am6liorer et A acc6l6rer sur une base r6ciproque, les services de douane et les
formalit6s aux fronti~res et assurer une coop6ration plus pouss6e entre les organes
administratifs appropri6s.

5. Les Parties reconnaissent compte tenu de l'int6gration croissante des Etats
europ6ens, la n6cessit6 de coordonner les politiques des Etats dans les domaines
de la planification de l'infrastructure notamment entre Etats qui sont de proches
voisins.

Article 11
1. Les Parties contractantes coop6reront avec pour objectif I'am6lioration des

liens de transport r6ciproque de transit et les infrastructures qui y sont lies dans
tous les domaines du transport, y compris le transport par pipeline et par cable.

2. Les Parties prendront les mesures pour moderniser et am6liorer les liens de
t6l6communication notamment le t616phone, le tdlex et la transmission 6lectronique
de donnes.

3. Les Parties devront promouvoir la coop6ration dans le domaine des trans-
ports et des communications tant en Europe que dans d'autres r6gions du monde.
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Les autorit6s comp6tentes doivent conclure des accords s6par6s dans des domaines
qui sont conformes aux normes internationales.

Article 12

1. Les Parties contractantes coop6reront dans le domaine de la protection de
l'environnement et de l'utilisation rationnelle des ressources naturelles dans le but
d'assurer une s6curit6 6cologique mutuelle et durable. Elles d6velopperont, appuie-
ront et cr6eront les conditions pour am6liorer et pr6server la qualit6 de l'environne-
ment y compris les plans d'eau, l'air, la terre, les forts et prot6ger la fore et la faune,
particuli~rement dans les r6gions frontali~res. Les Parties mettront en oeuvre des
moyens pr6ventifs pour 6viter la pollution transfronti~re, notamment la pollution
chimique et la contamination par radiation et s'efforceront d'atteindre une r&luc-
tion effective et l'61imination de cette pollution. Elles coop6reront pour l'utilisation
et le d6veloppement des produits et des technologies sans risque pour l'environ-
nement.

2. Les Parties 6changeront des informations sur la pollution possible de Fen-
vironnement par l'une ou l'autre Partie, coopdreront et fourniront une assistance
mutuelle pour pr6venir et 61iminer des menaces A l'environnement dans les r6gions
frontali~res.

3. Les Parties prendront part A l'61aboration d'une coop6ration coordonn6e et
A des strat6gies dans le domaine de la protection de l'environnement dans la r6gion,
en Europe et dans le monde.

4. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties concluront des accords s6par6s
sur la s6curit6 6cologique et la coop6ration conform6ment aux normes internatio-
nales.

Article 13

1. Les Parties contractantes s'engagent A respecter les principes internatio-
naux et les normes relatives A la protection des droits des minorit6s ethniques, par-
ticuli~rement les principes et les normes qui figurent dans la D6claration universelle
des droits de l'homme, les pactes internationaux sur les droits de l'homme, les docu-
ments pertinents de la conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe et la
Convention europ6enne pour la protection des droits de l'homme et de libert6s
fondamentales et les protocoles additionnels accept6s par les deux Parties.

2. Les personnes qui appartiennent A la minorit6 polonaise dans la R6publique
de Lituanie, ce qui signifie les personnes qui en 6tant des ressortissants lituaniens
sont de descendance polonaise ou qui sont associ6s au groupe ethnique polonais, qui
sont de culture ou de traditions polonaises ou qui considzrent que le polonais est
leur langue maternelle ainsi que les personnes qui appartiennent A la minorit6 litua-
nienne de la R6publique de Pologne, ce qui signifie les personnes qui 6tant des
ressortissants polonais sont de descendance lituanienne ou qui sont associ6s au
groupe ethnique lituanien, qui sont de culture ou de traditions lituaniennes ou qui
consid~rent que le lituanien est leur langue maternelle, ont le droit, individuellement
ou ensemble avec les autres membres de leur groupe, d'exprimer librement, de pr-
server et de d6velopper leur identit6 ethnique, culturelle, linguistique et religieuse
sans aucune discrimination et dans la pleine 6galit6 devant la loi.

3. Les Parties confirment que l'affiliation A une minorit6 est une question de
choix individuel d'une personne et ne devrait pas entraner des cons6quences n6ga-
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fives pour cette personne. Personne ne sera jamais forc6e de prouver son affiliation
ethnique ou de renoncer A cette affiliation.

Article 14

Les Parties d6clarent que les personnes cit6es au paragraphe 2 de 'article 13
auront le droit :

- D'utiliser le langage de la minorit6 technique librement dans leur vie publique
et priv6e;

- D'avoir acc~s A l'information dans cette langue, de diffuser et d'6changer des
informations et d'avoir leur propre moyen de communication de masse;

- D'6tudier la langue de la minorit6 ethnique et recevoir leur instruction dans cette
langue;

- D'6tablir et de maintenir en conformit6 avec la 16gislation nationale, leurs pro-
pres institutions, organisations ou associations notamment les institutions, orga-
nisations ou associations culturelles, religieuses et 6ducationnelles, y compris
les 6coles A tous les niveaux et de chercher des contributions financiires volon-
taires ou autres contributions internes et externes ainsi que l'aide publique et
l'aide des organisations non gouvernementales internationales;

- D'enseigner et de pratiquer leur religion y compris d'acqu6rir et de poss6der des
objets religieux et pratiquer l'enseignement religieux dans la langue de la mi-
norit6 ethnique;

- D'6tablir et de maintenir sans entrave des contacts entre eux dans leur propre
pays ainsi que des contacts A travers la frontiire avec les nationaux d'autres
pays avec lesquels ils sont li6s par une origine ethnique commune;

- D'utiliser leurs noms patronymiques et leurs pr6noms dans une forme appro-
pri6e A la langue de la minoritd ethnique. Les d6tails concernant l'orthographe
de ces noms figureront dans un accord s6par6;

- De participer A la vie publique directement ou par l'interm~diaire de repr6sen-
tants 61us au niveau national et local et 8tre admis dans la fonction publique au
m~me titre que les autres ressortissants.

Article 15

Les Parties contractantes doivent, chacune sur son propre territoire, pr6server
l'identit6 ethnique, culturelle, linguistique et religieuse des personnes cit6es au para-
graphe 2 de l'article 13 et cr6er des conditions pour son d6veloppement. Les Parties
doivent notamment :
- Examiner la possibilit6 de permettre que les langues des minorit6s ethniques

soient utilis6es dans leurs institutions, notamment dans les groupes adminis-
tratifs et territoriaux dans lesquels ]a minorit6 ethnique constitue une large part
de la population;

- Assurer que les minorit6s ethniques ont acc~s aux moyens publics de commu-
nication de masse;

- Assurer que les moyens ad6quats existent pour enseigner la langue de la minorit6
ethnique apr6s une consultation, y compris les contacts avec les organisations
ou associations des groupes cit6s au paragraphe 2 de l'article 13;
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- Prendre en consideration I'histoire et la culture des groupes cites au paragra-
phe 2 de l'article 13 en connexion avec l'enseignement de l'histoire et de la
culture dans des institutions d'enseignement;

- S'interdire toute action qui pourrait conduire t l'assimilation des membres de
la communaut6 ethnique contre leur volont6 et, conform6ment aux normes
internationales, s'interdire toute action qui pourrait conduire A des changements
dans la composition ethnique de r6gions ou vivent les minoritds.

Article 16

1. Aucune des dispositions de l'article 14 ne doit 8tre interpr6t6e comme une
autorisation A s'engager dans une activit6 ou A commettre un acte qui serait contraire
A la Charte des Nations Unies et aux principes du droit international, en particulier
le principe du respect de l'int6rit6 territoriale des Etats et des documents de la
Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe.

2. Toute personne appartenant A la minorit6 ethnique lituanienne vivant dans
la R6publique de Pologne ou appartenant A la minorit6 ethnique polonaise vivant
dans la R6publique de Lituanie, doit, comme n'importe quel autre citoyen, 6tre
loyale A l'Etat oti elle r6side et respecter les obligations d6coulant des lois de cet
Etat.

Article 17

Les Parties contractantes doivent garantir aux personnes qui r6sident de facon
permanente sur leur territoire et qui sont des ressortissants de r'autre Partie, tous les
droits de la personne humaine dans le respect des principes universellement recon-
nus et des normes sp6cifiques du droit international et de la loi de l'Etat o0i r6sident
ces personnes.

Article 18

1. Les Parties contractantes doivent prendre des mesures sp6ciales pour pro-
t6ger les sites culturels et les propri&t6s situ6s sur leur territoire qui comm6morent
les 6v6nements historiques, les ceuvres culturelles et les r6alisations scientifiques
ainsi que les traditions de l'autre Partie et doivent s'efforcer de les inclure dans le
processus culturel et leur garantir la protection juridique, mat6rielle et autre qui leur
est n6cessaire ainsi que l'acc~s libre et sans entrave. Elles doivent garantir ces accis,
meme quand il n'est pas de la comp6tence des Etats de les assurer.

2. Les Parties doivent s'efforcer d'identifier et de retourner les propri&t6s
culturelles qui ont 6t6 export6es du territoire de l'autre Partie en violation des nor-
mes internationales.

3. Les Parties doivent nommer des pl6nipotentiaires des Gouvernements des
Parties pour assurer les taches d6finies aux paragraphes I et 2.

Article 19

1. Les Parties contractantes doivent s'efforcer d'assurer le d6veloppement de
la coop6ration entre les diff6rentes 6coles et universit6s et entre les instituts A carac-
tare scientifique y compris par des 6changes d'6tudiants, d'616ves ou de boursiers.

2. Les Parties doivent accorder l'6quivalence aux p6riodes d'6tude et aux
dipl6mes des 6coles et des universit6s de diffArents niveaux ainsi qu'aux titres scien-
tifiques.
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Article 20
1. Les Parties contractantes confirment leur volont6 de reconnaitre A toutes

les personnes int6ress6es l'acc~s au langage et A la culture de l'autre Partie et
apporter leur appui aux initiatives et institutions appropri6es de caractre public ou
priv6.

2. Les Parties appuient la diffusion de la littdrature de l'autre Partie dans la
langue d'oigine et dans la traduction.

3. Les Parties sont favorables A l'61argissement des opportunit6s pour 6tudier
la langue de l'autre Partie dans les 6coles, les universitds ainsi que dans les autres
6tablissements d'enseignement. Elles doivent s'efforcer d'encourager l'enseigne-
ment des 6tudes polonaises et lituaniennes dans les universit6s des deux pays.

4. Les Parties 6tabliront une coop6ration dans le domaine de la formation
professionnelle et scolaire en 6changeant des instructeurs et des attach6s de recher-
che avec pour objectif l'amdlioration de leur formation et l'assistance rciproque A
l'enseignement.

5. Les Parties encourageront les activit6s des commissions conjointes pour la
prdparation des manuels.

Article 21

1. Chaque Partie contractante s'efforcera de faciliter la diffusion du materiel
de presse, des livres, les 6missions audiovisuelles de l'autre Partie. Les Parties d6ve-
lopperont la coop6ration dans le domaine de la radio et de la t616vision et entre les
agences de presse afin de contribuer A ]a fourniture d'une information objective et
complete sur les soci6t~s des deux parties. Les modalit~s d'une telle coopdration
seront fixdes dans des accords s6pards.

2. Afin de promouvoir leur hdritage national et faire connaitre les r6sultats
auxquels elles sont arrivdes dans le domaine de la culture, de la science et de l'6du-
cation et aussi pour renforcer la cooperation dans ces domaines, les Parties 6ta-
bliront des centres d'information et de culture, un centre lituanien sera 6tabli en
Pologne et un centre polonais en Lituanie.

3. Les Parties appuieront le d6veloppement des contacts entre ressortissants
des deux Parties, la coop6ration entre les organisations publiques, les partis poli-
tiques, les syndicats, les dglises et les organisations religieuses, les organisations
sportives, les fondations et les autres organisations publiques et associations.

4. Ayant A l'esprit le r~le sp6cial de lajeune g6n6ration dans la formation des
relations mutuelles afin de promouvoir la compr6hension entre les peuples des deux
Etats, les Gouvernements de la R6publique de Pologne et de la R6publique de Litua-
nie conclurent un accord sur la coop6ration et l'6change r6ciproque des jeunes.

Article 22
1. Les Parties encourageront une coop6ration compl~te dans les domaines de

la sant6 et de l'hygi~ne, notanment dans le domaine de la pr6vention et d6ploieront
des efforts pour lutter contre les maladies infectieuses et les maladies li6es bi la
civilisation moderne.

2. Les Parties s'efforceront de coopdrer 6troitement dans les domaines des
relations de travail, de l'assurance et de la protection sociale.
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Article 23

1. Chacune des Parties s'engage h prdserver, A assurer la protection l6gale et A
maintenir, conform6ment au droit international, aux coutumes nationales et reli-
gieuses, les cimeti~res civils et militaires, les tombeaux, les lieux de s6pulture, les
monuments et autres lieux de m6moire ainsi que les objets qui s'y trouvent ou qui
peuvent 8tre d6couverts et qui sont v6n6r6s par les nationaux de l'autre Partie.

2. Les nationaux doivent avoir acc~s et avoir la possibilit6 prendre soin des
tombeaux, des cimetibres, des sites d'ensevelissement et des places comm6morant
leurs compatriotes qui sont situ6s sur le territoire de l'autre Partie.

3. Les Parties coop6reront pour identifier et enregistrer sur leur territoire les
sites ou les nationaux de l'autre Partie sont enterr6s.

Article 24

1. Les Parties contractantes devront, sur la base d'accords, s6par6s, crier les
conditions pour l'assistance juridique dans les matires civiles, familiales, crimi-
nelles et administratives.

2. Les Parties coop6reront pour combattre le crime organis6, le terrorisme, les
crimes 6conomiques, les drogues illicites et le trafic d'armes, le commerce illicite des
ceuvres d'art, les ruptures de la s~curit6 de l'aviation civile et de la navigation, la
production et la circulation des faux billets et la migration ill~gale.

Article 25

Le present Trait6 n'affectera pas les droits et obligations d&coulant de trait6s
bilat6raux ou multilatraux que les Parties contractantes ont conclus avec d'autres
Etats.

Article 26
Le present Trait6 sera enregistr6 aupr~s du Secr&ariat des Nations Unies con-

form6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 27

1. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur A la date de
l'6change des instruments de ratification.

2. Le pr6sent Trait est conclu pour une p6riode de 15 ans. I1 sera automa-
tiquement prolong6 pour une p6riode de cinq ans A moins que l'une des Parties
notifie l'autre son intention de le d6noncer au moins un an avant l'expiration de la
p6riode courante de validit6.

FAIT A Vilnius le 26 avril 1994 en deux exemplaires originaux en lituanien et en
polonais, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Lituanie : de Pologne:

A. BRAZAUSKAS L. WAIVSA
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